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 
يعلمه أن القرآن قارئ على يجب فيما المقدمة منظومة  

تعالى الله رحمه الجزري ابن يوسف بن علي بن محمد بن محمد بن محمد القراء وحجة الحفاظ إمام نظم من  

 

 

The Jazariyyah (Tajweed) Poem 

 الشَّافِـعِـيُالْـجَـزَرِيُ ُبـْنُُُمُحَـمَّـدُُ سَـامِـعُُِرَبُ ُعَـفْـوُُِراَجِــيُيَـقُـولُُ 1
1. In the hope of pardon and forgiveness from his Lord, All-Hearing. 

Muhammad ibn Al-Jazaree Al-Shafi’ee (meaning following the Shafi’ee school of thought) 
says: 

ــى اللُُ ُوَصَـلَّـى ُلِلَّهُُِ الْحَـمْـدُُ 2 ـي ــهُُِعَـلَ بِ ـَ فَـاهُُُن  وَمُـصْـطـَ
2. All Praise is due to Allah and May Allah’s Peace and Blessings be upon 

His Prophet  and the chosen one, 

ـدُ  3 ــهُُِوَآلـِـهُُِمُـحَـمَّ ـقُـرْآنُُِوَمُـقْـرِئُِ وَصَـحْـبِ  مُـحِـب ـهُُِمَــعُُْالْ
3. Muhammad ,  his family and companions, 

and the reciter of Quran together with the one who is devoted to it.  

مَــهُُْهَـــذِهُُِإِنَُُّ:وَبـَعْــدُُ 4 ِِ  يَـعْـلـَمَـهُُْأَنُُْقـَارئِـِهُُِعَـلـَىُفِيـمَـا ُ  1 مُـقَـدَّ
4. And thereafter: this is an introduction 

concerning which the reciter of Qur’an is required to learn. 
                                                           
1ُWritten with both a fathah and a kasrah, so the reader has the option to choose either one. 
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ـهِـمُُُوَاجِــبُ ُإذُْ 5 ـيْ لَ ـلَُ مُـحَـتَّــمُُُعَ ـرُوعُُِقـَبْ ـمُـواُأَنُُْأَوَّلاُُالـشُّ لَ ـ  يَـعْ
5. It is without any doubt required for the recitor 

to know before starting recitation: 

لْـفِـظـُوا وَالـص ـفَـاتُُِالـْحُـرُوفُُِمَـخَـارجَُِ 6  الـلُّـغـَـاتُُِبـِأَفْـصَـحُُِلِيـَ
6. The articulation points (ِرُُوحفِ  مَخخارج (الحح  and characteristics of letters (رُُوحفِ  صِفخات (الحح  

So that they can articulate in the most eloquent of languages. 

ـا وَالمَـوَاقِـفُُِالتَّـجْـوِيـدُُِمُـحَـر رِي 7  المَصَـاحِـفُُِفِـيُرُسِـمَُُالَّـذِيُوَمَ
7. In order to make clear the application of tajweed and the stops 

and that which is written in the (‘Uthmani) copies of the Qur’an, 
 

ـاُوَمَوْصُولُ ُمَقْطـُوعُ ُكُـلُ ُمِـنُْ 8 ثـَىُوَتـَاءُِ بـِهَ  هَـا:ُبُُِتُكْـتـَبُُْتَكُـنُُْلـَمُُْأنُْـ
8. As regards to all those words that are separated and joined in it (in writing in the 

Qur’an), 

and the feminine ‘taa’ (ت) which is not written with a ‘haa’ (ـة).  
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Articulation Points of the Letters chapter رُُوف مَخخارجُِ  بخابُ )  (الحح  

 اخْتـَبَـرُُْمَــنُُِيَخْتَـارهُُُُالَّـذِيُعَلَـى عَـشَـرُُْسَبْـعَـةَُُالحُـرُوفُُِمَخَـارجُُِ 9
9. The articulation points of  the letters are seventeen 

According to those who chose it by examination 

نْـتـَهِـيُللْـهَـوَاءُُِمَــدُ ُحُــرُوفُُ وَهِــيُوأُخْتـَاهَـا،ُأَلِفُ ُلِلْـجَـوْفُُِ 11  تَـ
10. The empty space in the throat and mouth has the alif and its two sisters (i.e. the 

wow و and yaa ي) and they are; 
the medd letters which stop with the (stopping of) air. 

 حَـــاءُُُفـَعَـيْـنُ ُ:وَسَطِـهُُِوَمِنُْ هَـاءُُُهَـمْـزُ ُ:الحَـلْـقُُِلَأقْصَـىُثـُمَُّ 11
11. Then from the lowest part of the throat are: همزة , هاء, 

and from its middle then the  حاء, عين  

 الْـكَـافُُُثـُـمَُُّفـَوْقُ،ُالل سَـانُُِأَقْصَـى والْـقَـافُُُخَـاؤُهَـا،ُغـَيْـنُ ُ:أَدْنـَـاهُُ 12
12. Its closest (the throat’s area closest to the mouth) are: غين and خاء. And the قاف: 

the deepest part of the tongue above (meaning looking from the mouth inside the mouth, 

the قاف is deeper), then the كاف: 

ـيـنُُُفَجِيـمُُُ:وَالْوَسْـطُُُأَسْفَـلُ، 13  وَلـِيـَـاُإِذُُْحَافـَتـِهُُِمِــنُُْ:وَالـضَّـادُُ يـَاُالش 
13- Lower (meaning closer to the mouth), and the middle (meaning middle of the tongue), 

then ياء, شين, جيم  

And the ضاد from its (meaning the tongue’s) side when it is close; 

يـْسَـرَُُمِـنُُْالضْرَاسَُ 14 ـاهَـاُأَوُُْأَ مْنَ  لِمُنْـتـَهَـاهَـاُأَدْنـَـاهَــاُ:وَالـــلاَّمُُ يُ
14. To the molars from its (the sides of the tongue) left or right 

And the لام, its (sides of the tongue) lowest part (closest to the mouth), until it (sides) ends (at the 
tip).  
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ـِيـهُُِ:وَالــرَّا اجْعَـلـُواُتَحْـتُُُطَرْفِـهُُِمِـنُُْ:وَالنُّونُُ 15 دَان  أَدْخَـلُُُلِظـَهْـرُ ُيُ
15. And the نون from its tip (meaning tip of the tongue) it is found under (under the لام, 

meaning closer to the mouth),  
And the راء is close to it (meaning close to the  نون ) it uses the top (meaning the top 

of the tip, with the tip).  
الُُُوَالطّـَاءُُ 16  مُسْتَـكِـنُُْ:والصَّفِـيْـرُُُالثّـَنـَايـَا،ُعُلْيـَا وَمِـنُُْمِـنْـهُُُ:وَتـَاُوَالـدَّ

16. And the تاء, دال, طاء  from it (tip of the tongue from the top side) and from 
The upper incisors, and the whistle (meaning the letters that have the inherit characteristics of the 

whistle which are سين, زاي,صاد ) are cozy, 

فْـلـَىُالثّـَنَـايـَاُفـَوْقُُِوَمِـنُُْمِنْهُُ 17 الُُُوَالـظّـَاءُُ السُّ  لِلْعُـلْـيَـاُ:وَثـَـاُوَالــذَّ
17. from it (meaning the tip of the tongue) and above the two lower incisors. 

And the ثاء, ذال, ظال   with the upper (the upper two front incisors), 

يْهِمَـا،ُمِـنُْ 18  المُشْرِفـَهُُْالثّـَنَايـَاُاطـْرافُُِمَـعَُُفَالْفَـا :الشَّفَهُُْبـَطْـنُُِوَمِـنُُْطَرَفَـ
18. from the edges of them both (the edges of the two from the upper incisors and the 

tongue); and from the inside of the lip, 
so the فاء with the edges of the towering incisors (front upper). 

فَتـَيْـنُِ 19 ــوَاوُُُلِلشَّ  الخَـيْـشُـومُُُمَخْـرَجُـهَـاُ:وَغـُنَّــةُ  مِـيْــمُُُبـَـاءُ ُالْ
19. Using the lips are  ,ميم, باء  واو 

And the ghunnah has the nasal passage as its articulation point.
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The Characteristics of Letters chapter ( ُرُُوفِ  صِفخاتِ  بخاب (الحح    

فَـتـِحُ  مُسْتـَفِـلُُْوَرخِْــوُ ُجَـهْـرُ ُصِفَاتُـهَـا 21  قـُــلُُْوَالـض ـدَُُّمُصْمَـتـَة ،ُمُنـْ
20. Its (the letters’) characteristics are ) (جهر  apparent, ) رخاوة /    softness, and  رخو)

( / استفال  مستفل   ) lowered 

Opened ( انفتاح, منفتح ) desisted, (  :and the opposite (of them) say ,( مصمتة/ صماتا 
[The following are the opposites of these named characteristics and their letters. The first group of characteristics 

has the remaining letters left after the opposite characteristic’s letters are taken out.]  

 بـَكَـتُُْقـَـطُ ُأَجِــدُُُْ:لَفْـظُُُشَدِيْدُهَـا سَـكَـتُُْشَخْـصُ ُفَحَثّـَهُُُُ:مَهْمُوسُهَـا 21
21. Its whispered ( “ (: letters are) (مهموس/ همس  ثَّهُ  سخكختح  شخخحص   فخحخ ”,  

Its strengthened ( “ (: letters are) (شديد/ شدة  بخكختح  قخط   أجِدح  ”. 

 حَصَـرُُْقِـظُُْضَغْـطُ ُخُصَُُُّ:عُلْوُ ُوَسَبْعُُ عُمَـرُُْلـِنُُُْ:وَالشَّدِيـدُُِرخِْـوُ ُوَبَـيْـنَُ 22
22. And between soft and strengthened ( والشديد رخو ) (are the letters :) “ عُمخرح  لِنح  ” 
And the seven elevated are gathered ( استعلاء  “ (in the phrase of) (علو/ قِظح  ضخغحط   خُصَّ  ”. 

 الْمُذْلَقَـهُُْالحُـرُوفُُُ:لـُبُ ُمِـنُُْـرَُّفَُُوَُ مُطْبـَقَـهُُْ:ظـَاءُ ُطـَاءُُُضَـادُ ُوَصَـادُُ 23
23.  (The letters) اطباق  (have the characteristics of)  ظاء, طاء, ضاد, صاد  .مطبقة/
And the letters in the phrase “  َّلُب   مِنح  فخـر ”  (have the characteristic of) مذلقة/ذلاقة. 

قَـلَـةُ  سِـيــنُُُوَزاَيُ ُصَــادُ ُ:صَفِيـرُهَـا 24 لْ ،ُقـُطْـبُُُُ:قَـ  وَالـل ـيـنُُُجَــد 
24. Its whistle صفير (has the letters of) سين, زاي, صاد . 

The قخـلحقخلخة  ٌ  (has the letters) “ جخد   قُطحبُ  .” And (the letters of) softness اللين (are) 

ـا،سُكُ ُوَيـَاءُ ُوَاوُ  25 ـحَـاُنَ ـتَ ـْفَ لَهُُ وَان بـْ ـحَـاُ:وَالِنـْحِــرَافُُُـمَـا،قَـ  صُـحَّ
 فتخة sukoon and a fathah (that have a) ياء And واو .25

before them.  And the drifting  ُرخاف  ,is correct الِانْحِ
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مُُِفِـي 26 اِ ـيْـنُ،ُ:وَللتـَّفَش ـي جُـعِـلُُْوَبِتَكْريِـرُ ُوَالـرَّا،ُاللاَّ  اسْتـُطِـلُُْضَــادااُالش 
26. On the لام and the را, and on it (the را, the characteristic of) repetition. 

And (the characteristic of) spreading (التفشي) is on the  has (the characteristic ضاد and (the letter) , شين 

of ) lengthening ( ةاستطال  .(استطل/
 
 
 

Tajweed chapter ويِدِ  بخابُ   ( التَّجح ) 

 آثـِـمُُُالْـقُـرَآنَُُيـُصَح حُُِلـَـمُُْمَــنُْ لزِمُُُحَـتْــمُ ُباِلتَّـجْـوِيـدُُِوَالَأخْـذُُ 27
27. The practical application of tajweed is without doubt compulsory 

Who does not read the Quran correctly is a sinner. 2 

 وَصَـــلاَُُإِلـَيْـنـَاُمِـنْـهُُُكَـذَاوَهَـ أنَـْــزَلَُُالِإلـَــهُُُبـِــهُُِلأنَّـَـهُُ 28
28. Because this (Qur’an) was revealed to us by Allah in this form 

And exactly like this (with tajweed) it reached us (from our Prophet, then related in authentic chains over 
generations to our present day shuyookh and those with ijaazah). 

ـيـةُُُأَيـْضاـاُوَهُـوَُ 29 َِ ـــةُُ الـت ـلَاوَةُُِحِـلْ ـْـنَ ــقِـــرَاءَةُُِالَأدَاءُُِوَزيِ  وَالْ
29. And it (tajweed) is also a beautification of  recitation 

And an adornment of pronunciation and reading. 

 وَمُستَحَـقَّـهَـاُصِـفَـةُ ُكُلُ ُمِــنُْ حَقَّـهَـاُالـْحُـرُوفُُِإِعْـطـَاءُُُ:وَهُـوَُ 31
30. And it (tajweed) is giving each letter its required rights (  رفِ الحح  حخق)  

Of each and every characteristic as well as (giving each letter its) presented rights [or dues] (  تخحخق ر  مُسح (فِ الحح , 

                                                           
2 Mistakes are of two types جلي لحن  and جلي لحن :The clear and obvious mistakes are labeled as  . خفي لحن , this type of mistake 

should be corrected and avoided because it may lead to change in the meaning, grammar, or incorrect in the Arabic language. لحن 
  .are the hidden mistakes that one should also make an effort to fix  خفي
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 كَمِـثـْلـهُُِنـَظِـيْـرهُُِِفِــيُوَاللَّـفْـظُُ لَأصْـلِــهُُِوَاحِـــدُ ُكُـــلُ ُوَرَدُُّ 31
31. To take every one (of the letters) back to its origin (i.e. place of articulation), 

And to pronounce the equivalent letter in the same way (as you would pronounce that letter). 

ـلااُ 32 ِِ  تَـعَـسُّـفُُِبـِـلاَُُالنُّطـْقُُِفِـيُباِللُّطـْفُِ تَكَـلُّـفُُِمَــاُغـَيْـرُُِمِـن3ُُْمُكَمَّ
32. Complete (with all its characteristics) yet without any exaggeration, 

Being gentle in pronunciation without any abuse. 

ــهُُِامْـــرِئُ ُريِـَاضَــةُُُإِلَّ تـَركْـِهُُِوَبـَيْـنَُُبـَيْـنـَهُُُوَلـَيْـسَُ 33  بـِفَـك 
33. There exists nothing between (applying the وِيحد  ,and leaving it ( التَّجح

Except for a person to exercise (correctly) with his jaws. 
 
 

The Chapter Mentioning Some Warnings (  رِ  فِ  بخاب (التـَّنحبِيهخاتِ  بخـعحضِ  ذكِح  
 

رَق ـقَـنُْ 34 فْخِـيـمَُُوَحَــاذِرَنُْ أَحْــرُفُُِمِـنُُْمُسْتَـفِـلااُُفَـ  الَألـِـفُُِلـَفْـظُُِتَـ
34. Make attenuation (tarqeeq) “ترقيق” the letters of istifal “استفال”. 

And beware of making (be careful not to make) the letter alif “الألف”  with velarization (tafkheem ) 
[when it occurs after a letter of تِفخال  .[ اسح

 لـَـنـَـاُلـِلَّــهُُِ:لَمُُِثـُــمَُُّالَـلَّــهُ، اِهْـدِنـَاُأَعُــوذُُُاَلْحَـمْـدُُُ:وَهَـمْـزَُ 35

35. And the hamzah "همزة"  (be careful not to give it tafkheem in):  دُ اخ  لححخمح  ,  عُوحذُ أخ   ,  دِنخااِ  هح   

 للهُ اخ   and then the اللاَّم of (likewise be careful not to give it tafkheem in):   ِلله ,  نخالخ   , 

 مَـرَضُُْوَمِـنُُْمَخْمَصَـةُ ُ:مِـنُُْوَالْمِيـمَُ الـضُُْوَلَُُالـلَّـهُُِوَعَلـَىُوَلْيَتـَلَطّـَفُْ 36
36. (Also)  طَّفح لخ وخلحيختـخ   ,  اللهِ  ىلخ عخ   and  خ  لاخ وخ  الضَّال ينح ,  

And (likewise) the الحمِيحم of  صخةمخ مَخح   and of   رخضمخ   (be careful not to give it tafkhem), 

                                                           
3 It was written as such in the original version, with a fathah and kasrah on the meem. So one can choose either of the vowels. ُ 
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،ُ:وَبـَاءَُ 37 ،ُبـَـرْق  ةُُِعَلَـىُوَاحْرِصُْ بـِذِيُبـِهِـمْ،ُبـَاطِـل   الّـَذِيُوَالجَهْـرُُِالش ـدَّ

37. And [be careful not to give tafkheem to] the الحبخاء of  رحقبخـ   ,  اطِلبخ   ,  مح بِِ   and  ذِيح بِ   

and take care on (observing the characteristics of) الش دَّة and ر  that are الجحخهح
ـْـوَة ، الصَّـبْـرُُِحُـبُ :كَُُالْجِيـمُُِوَفِـيُفِيهَـا 38 رَب ،ُاجْتـُثَّـتْ،َُِ فَـجْـرُُِوَحَــج   الْ

38. In it (i.e. the الحبخاء ) and in the يِحم as in  الجح بحِ الصَّ  ب  حُ   ,  

 وخةبحـ رخ   ,  تُثَّتح جح اُ   ,and  ج  حخ  ,  رِ جح الحفخ   

ـلااُُوَبـَي ـنـَنُْ 39 ِِ يـَنـَاُكَــانَُُالْوَقْـفُُِفِـيُيَكُـنُُْوَإِنُْ سَـكَنَـاُإِن4ُُْمُـقَـلْـقَ  أَبْـ

39. And make clear the letter of qalqalah "الحقخلحقخلخة"  when it occurs with a sukoon (unvoweled) 

and when stopping on it, (meaning the qalaqalah letter) it should be even clearer (قلقلةال الكبى ).  

 
قِـيـمِ،ُ:وَسِـيـنَُ ،الْحَـقُُُّأَحَـطـتُُُّحَصْحَـصَ،ُ:وَحَـاءَُ 41  يَسْـقُـوُيَسْـطـُو،ُمُسْتَ

40. And (read with attenuation [tarqeeq]) the الححخاء of  صخ حخ صح حخ   ,  طحت  حخ أخ   and  ق  الححخ    

And (likewise read with attenuation [tarqeeq]) the  السِينح of تخقِيحم  , مُسح طوُحنخ سح يخ   and  قُوحنخ سح يخ   . 
 

                                                           
4ُThis word was written with both a fathah and a kasrah, so the reader has the option to choose either one.  
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The  ِالرَّاءخات chapter  ُالرَّاءخاتِ  بخاب) ) 
 

 سَكَـنَـتُُْحَيْـثُُُالْكَسْـرُُِبَـعْـدَُُكَـذَاكَُ كُـسِـرَتُُْمَـاُإِذَاُالــرَّاءَُُوَرَق ــقُِ 41
41. And attenuate [make tarqeeq of] the letter راء when it has a kasrah. 

Likewise (attenuate the راء) if it follows a letter with a kasrah when the راء has a sukoon.  

يْـسَـتُُْالكَسْـرَةُُُكَانـَتُُِأَوُْ اسْتِعْـلاَُُحَـرْفُُِقَـبْـلُُِمِنُُْتَكُـنُُْلَمُُْإِنُْ 42 صْــلاَُُلَ  أَ

42. If [the راء with a sukoon] it is not before a letter of تِعحلاخء   الاسح

Or the kasrah (before the راء with a sukoon) is not a fixed one.5 

 
،ُ:فِـيُوَالْخُلْـفُُ 43 دُُُإِذَاُتـَكْـريِـْرااُوَأَخْـــفُِ يُوجَـدُُُلِكَسْـرُ ُفِـرْق   تـُشَــدَّ

43. There are different allowed ways (the راء having velarization or attenuation [tafkheem or 

tarqeeq] in the word):   فِرحق due to the رخة  (الحقخاف on the) present كخسح

And supress the (characteristic of) ريِحر  . شخدَّة occurs with a (راء the) when it التَّكح

                                                           

5  Meaning, the conditional or temporary kasrah either due to a hamzah wasl, or a conditional/temporary kasrah on a letter 
preceding the hamzah al-wasl. (If this happens, then in both cases the راء will be read with velarization [tafkheem]) 
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لاَّمخاتِ ال  and Other Different Rules   ُكخام   لاَّمخاتِ ال بخاب (مُتـخفخر قخة   وخأخحح ) 

ـمُِ 44 تْـحُُِعَـنُْ اللُُِاسْــمُُِمِــنُُِالــلاَّمَُُوَفَخ   اللُُِعَـبْـدُُ:كَُُضَــمُ ُأوُُْفَـ
44. And make velarization [tafkheem] of the laam (اللام) in the name of الله 

[if the laam اللام in the name الله] is preceded by a fathah or a dammah as in  اللهِ  عخبحدُ   

ـمْ،ُالسْتِعْـلَاءُُِوَحَـرْفَُ 45  وَالْعَـصَـاُقـَالَُُ:نَحْـوُُُأَقـْوَىُالطْبـَاقَُ وَاخْصُصَـاُفَخ 

45. And velarize [make tafkheem] the letter (that has the characteristic) of تِعحلاخء  and single out الاسح

The (letters of) تِعحلاخء are stronger [than the letters that have  الاطباق  like [the difference] [الاطباق without الاسح

between   قخالخ and الحعخصخا. 

 وَقـَـعُُْنَخْلُقْـكُّـمُْ:بُُِوَالْخُـلْـفُُُبَسَطـتَُ مَـعُُْأَحَـطـتُُُمِـنُُْالِإطْبـَاقَُُوَبَـي ـنُِ 46

46. And make obvious the [characteristic of] الِإطحبخاق of [the letter الطَّاء in]:  ت  طح أخحخ   along with  تَّ طح بخسخ   

and there is a difference of opinion (in the word)  نَخحلُقحك مح 6 
عَمْـتَُ جَعَلْنـَاُفِـيُالسُّكُـونُُِعَلـَىُوَاحْرِصُْ 47  ضَلَلْـنـَاُمَــعُُْوَالمَغْضُـوبُُِأَنْـ

47. Take extra caution (in order the letter does not get voweled or a qalqalah on it) on the sukoon of   نخالح جخعخ  ,  
 تخ مح عخ نحـ أخ   ,and  ضُوحبغح الحمخ   together with  نخالح ضخلخ   .7 

 عَـصَـىُمَحْظـُوراا،:بُُِاشْتِبَاهِـهُُِخَـوْفَُ عَـسَـىُمَـحْـذُوراا،ُ:انْفِتَـاحَُُوَخَل صُِ 48

48. Make clear and obvious the (characteristic of) الانحفِتخاح of (the الذَّال of)  وحرا  ذُ محخح   [and the  الس ينح of]  ىسخ عخ    

out of fear of confusing it with  وحرا  ظُ محخح   and  ىصخ عخ  . 
                                                           

6 The difference of opinion is in terms of the presence or absence of الاستعلاء in the letter ق when merging of the ق into the كاف. 
This difference is not according to the way we read, therefore  into ق only reads this word a complete merging of the  عاصم عن حفص
the كاف only, so a pure كاف is only heard. 

 
7ُAnother mistake commonly found in the word َُنَالُْجَع  is that the reader makes idghaam or merges the لام into the نون instead of 
pronouncing it clearly.  
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ةاُُوَراَعُِ 49  فِـتْـنـَةَُُوَتـَتـَوَفّـَىُشِـركْـِكُـمُْ:كَُ وَبـِتـَاُبـِـكَــافُ ُشِـــدَّ

49. Observe (the characteristic of) الش دَّة in the الحكخاف and التَّاء  

As in:  مح كِكُ شِرح   ,  وخفَّّ تخـتـخ   and    ة  نخ تـح فِ  . 
 وَأبَـِـنُُْلَُُبـَـلُْ:وَُُرَبُ ُقـُلُْ:ُكَُُأَدْغِـمُْ سَـكَـنُُْإنُُْوَجِـنْـسُ ُمِـثـْلُ ُوَأَوَّلَيُْ 51

50. If the first (letter) of الحمُتخمخاثِلاخن [two like letters] and  ِالحمُتخجخانِسخان [two similar letters] has a sukoon  

Then make إدغام (merge) as in:  رَّب   قُلح   and  لاَّ  بخلح  ; and make clear without any merging: 

لْتـَقاُُقـُلـُوبَ،ُتـُـزِغُُْلَُُسَب ـحْـهُ، نَـعَـمُُْقـُلُْ:وَُُوَهُـمْ،ُقاَلـُواُ:مَـعُُْيَـوْمُُِفِي 51  ـمُْفَـ

51. [the ياء in]  يخـوحم   فِح   together with [the واو in]  وخهُمح  قخالُوحا  ,[the لام]  نخـعخمح  قُلح   , 

[and also make clear with no idhgaam these letters which have close articulation points]  ُه   , سخب حح
 بخـنخا تزُغِح  لاخ  قُـلُوح  and  ُفخالحتـخقخمخه.8

                                                           
8ُThe letters that are close in articulation point that one needs to be careful to pronounce clearly with no merging (idhgaam) are: 
the حاء and  هاء in: ُُسَب حْه,  الغين and القاف  in  قُـلُوْبَـنَاُتزُغُُِْلَُ , and اللام and التاء in ُُفاَلْتـَقَمَه. 
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The الضَّاد and the الظَّاء Chapter  ُوخالظَّاءِ  لضَّادِ ا بخاب) ) 

اسْتِـطـَالـَةُ ُوَالـضَّـادَُ 52  تـَجِـيُوكَُلُّـهَـاُالـظّـَاءِ،ُمِـنَُُمَي ـزُْ وَمَـخْـرَجُُِبِ

52. And the الضَّاد with (the characteristic of) تِطخالخة  ,and its articulation point الاسح

is distinguished from the الظَّاء, and all of them [all the الظَّاء that occur in the Qur’an] are mentioned as 
follows: 

 اللَّـفْـظُُِظـَهْـرُُِعَظـْمَُُوَأنْظـُرُُْأيْقِـظُْ الْحِفْـظُُِعُظْمُُُالظُهْـرُُِظِـلَُُّالظَّعْنُُِ:فِي 53

53. In [the words] ر , ظخلَّ  , الظَّعحن فحظ , عُظحم , الظ هح   , الححِ

ر , عخظحم , أخنحظِرح  , أخيحـقخظح   , اللَّفحظ , ظخهح

تـَظِـرُُْظُفْـرُ ُظـَلامَُُاُغْلـُظُْ ظلََمَـاُكَـظـْمُ ُشُـوَاظُُُلَظـَىُظاَهِـرُْ 54  ظـَمَـاُانْـ

ا , كخظحم , شُوخاظ , لخظخى , ظخاهِرح  .54  , ظخلخمخ

غحلُظح ا  ر , ظخلاخم ,  ا , انِحـتخظِرح  , ظفُح  , ظخمخ
 سَـوَاُزخُْـرُفُ ُالنَّحْـلُُِظـَلَُُّعِضِيـنَُ سِوَىُوَعِـظُُْجَـاُكَيْـفَُُظنًَّـاُأَظْفَـرَُ 55

  however it occurs [meaning wherever and in whatever form each of these words occur in ظخن ا   , أخظحفخرخ  .55

the Qur’an, i.e. with attached pronouns],and (the word)  عِظح except, 

النَّححل سورة in ظخلَّ  (the word) , عِضِينح   and ( َّظخل ) in سورة الز خحرُف are the same, (meaning both written with الظَّاء) 
ـتـُمْ،ُوَظـَلْـتُُ 56  نـَظـَلُُُّشُـعَـرَاُظـَلَّـتُُْكَالْحِـجْـرِ، ظـَلُّـواُوَبـِرُومُ ُظَلْ

ةسور  الر وحم and in , ظخلحتُمح  , ظخلحتخ  .56  )the word) ظخل وحا  

The same (word is found) in ر جح الش عخرخاء سورة in  نخظخل   as well as ظخلَّتح  (the word) ,سورة الححِ , 
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 الـنَّـظـَرُُِوَجَمِـيْـعَُُفـَظّـًا،ُوكَُـنْـتَُ الْمُحْتـَظِـرُُِمَـعَُُمَحْـظـُورااُيَظْلَلْـنَُ 57

تخظِر together with [the word] محخحظُوحرا   , يخظحلخلحنخ  .57  , الحمُحح

فخظا   كُنحتخ   and all [forms and derivatives of the word] النَّظخر. 
 قـَاصِـرَهُُْوَهُــودُ ُالرَّعْـدُُُلَُُوَالْغَيْـظُُ نـَاضِـرَهُُْوَأُولـَىُهَـلْ،ُوَيـْلُ :ُبُُِإِلَّ 58

58. Except in وخيحل (meaning meaning) هخلح  ,(سورة  المطففين  it occurs in) نخاضِرخة the first ,(سورة  الإنسان
 ,(نخاظِرخة whereas the second is read ضاد the first one is read with a ( سورة الحقِيخامخة 

And (the word) الحغخيحظ not the one in سورة الرَّعحد and هُوحد is shortened (to a ضخاد) 9, 
ظنـِيْـنُ ُوَفِــي الطَّعَـامُُِعَـلـَىُالْحَـضُُُّلَُُوَالْحَـظُُّ 59  سَـامِـيُالْـخِـلَافَُُُِ

59. (The word)   الححخظ not the one in   طخعخام عخلخى الححخض  [not the ض], 

 and the difference (in recitation) concerning (the word)  ظخنِينح is sublime.10 
ــاُوَإِنُْ 61 ــيَــانُُُتـَلَاقـَيَ  الظّـَالـِمُُُيـَعَـضُُُّظـَهْـرَكَ،ُأنَـْقَـضَُ :لَزِمُُُالـبَ

60. And when the two (letters i.e. the الضَّاد and the الظَّاء ) meet it is necessary to make clear and 
distinct [the articulation points for both letters],  

 [as demonstrated in the words]  رخك أخنحـقخضخ خٌ ظخهح  and   الظَّالُِ  يخـعخض  
 عَلـَيْـهِـمُُُجِبَاهُـهُـمُ:هَــاُوَصَــفُ  أَفَضْـتـُمُُُمَـعُُْوَعَظْتَُُمَـعُُْوَاضْطّـُرَُّ 61

61. And in (the following words)  َُّوخعخظحتخ  , اُضحطر together with  تُمح   , أخفخضح

And distinguish the الْحخاء in  جِبخاهُهُمح and  عخلخيحهِمح .

                                                           
9ُ The difference between the letters ض and ظ is the long stick on the ظ , so the shortening refers to the lack of the "stick”. 
10ُ In some of the different qira’aat the word  بظنين - ظاء in aayah 24 of surah At-Takweer is read with a  بضنين
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(السَّاكِنخةِ  وخالحمِيمِ  الحمُشخدَّدختِينِ  وخالحمِيمِ  لن ونِ ا بخابُ  ) 
The ن and م with a Shaddah and  ِالسَّاكِنخة الحمِيم  

 

دَا،ُمَــاُإِذَاُمِـيْـمُ  وَمِــنُُْنـُـونُ ُمِـنُُْالغنَُّـةَُُوأَظْهِـرُِ 62  وَأَخْـفِـيـَنُُْشُــد 

62. Make clear the ghunnah of the النـ وحن and  

فخاء when they occur with a shaddah; and read with الحمِيحم  :الِإخح

 الأدَاُأَهْــلُُِمِـنُُْالمُخْتـَارُُِعَلـَىُبـَاءُ  لـَـدَىُبِغـُنَّـةُ ُتَسْـكُـنُُْإِنُُْالْمِـيْـمَُ 63

63. the الحمِيحم when it is has a sukoon and meets the 

(letter)  الحبخاء according to the preferred view of the scholars [of Qur’anic recitation]. 
 تَخْتـَفِـيُأنُُْوَفـَـاُوَاوُ ُلـَدَىُوَاحْـذَرُْ الَأحْـرُفُُِبـَاقِـيُعِـنْـدَُُوَأظْهِرَنْـهَـا 64

64. And make الِإظحهخار )meaning make the  الحمِيحم clear and obvious if it follows) any of the remaining 
letters, (meaning all the letters except  الحمِيحم and الحبخاء)  

and be careful not to make فخاء الساكنة الميم of) الِإخح ) when it meets [is followed by] the letters الحوخاو and 
  .الحفخاء
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كخامِ  بخابُ  (وخالتـَّنحويِنِ  السَّاكِنةِ  الن ونِ  أخحح )  

The Chapter on the Rules of  التـَّنحويِحن and السَّاكِنخة النـ وحن  

 

نْـوِيـْنُ ُوَحُـكْـمُُ 65 ،ُادْغَــام ،ُإِظْـهَـار ، :يـُلْـفَـىُوَنـُونُ ُتَـ  إخْـفَــاُوَقـَلْـب 

65. The rules for the التـَّنحويِحن and النـ وحن السَّاكنة consist of: 

فخاء and (change) الحقخلحب ,(merging) الِإدحغخام ,(clear and obvious) الِإظحهخار   .(hide) الِإخح
 لـَـزِمُُْبِغـُنَّـةُ ُلَُُوَالــرَّاُالـلاَّمُُِفِـي وَادَّغِـمُُْأَظْهِـرْ،ُالْحَلْـقُُِحَـرْفُُِفَعِنْـدَُ 66

66. Upon meeting the letters of throat make الِإظحهخار [meaning make clear the التـَّنحويِحن and السَّاكِنخة النـ وحن ]; and 
make الِإدحغخام 

[meaning merge the  التـَّنحويِحن and السَّاكِنخة النـ وحن ] when followed by the letters اللاَّم and الرَّاء without غُنَّة 
[meaning nasalized sound] a required (merging). 

دْغِـمَـنُْ 67 غـُنَّـةُ ُوَأَ  عَـنْـوَنـُـواُدُنـْيـَا:كَـُبِكِـلْـمَـةُ ُإِلَّ يـُومِــنُُُ:فِـيُبِ

67. And make الِإدحغخام (of the التـَّنحويِحن and السَّاكِنخة النـ وحن ) with a غُنَّة into (the letters of the group) " ُيُـوحمِن" ,  

except when within a single word as in: دُنحـيخا and عخنـحوخان. 

 أُخِــذَاُالحُـرُوفُُِباَقِـيُلـَدَىُلخْفَـا كَـذَاُبِغـُنَّـة ،ُالـبـَاُعِـنْـدَُُوَالقَلْـبُُ 68

السَّاكِنخة النـ وحن and التـَّنحويِحن is applied when it (the (which means change) الحقخلحب11 .68 ) meets the letter الحبخاء 
with a  12 ;غُنَّة 

and likewise is فخاء  is applied with the remaining letters [meaning the letters remaining (hiding) الِإخح
after taking out the letters of الِإظحهخار (clear and obvious), الِإدحغخام (merging), and الحقخلحب (change)].

                                                           
11ُIt also called iqlaab; either term is acceptable.  
12ُ In the iqlaab or qalb, the noon as-saakinah or tanween changes into a  meem  saakinah, and read with a ghunnah.  
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The Lengthening Chapter   ُالحمخد   بخاب) ) 

 

، أَتـَـىُوَوَاجِـــبُ ُلَزِم ،ُوَالـمَــدُُّ 69  ثـَبـَتـَاُوَقـَصْــرُ ُوَهْــوَُُوَجَـائـِز 

69. The   الحمخد (lengthening) occurs as ِلاخزم (compulsory), وخاجِب (required) 

And ِائز  and both (the lengthening) and shortening have been affirmed [in the allowed (allowed) جخ
or ِائز  .[lengthening جخ

 يـُمَـدُ ُوَبِالـطّـُولُُِحَالـَيْـنِ،ُسَـاكِـنُُ مَــدُ ُحَـرْفُُِبَـعْـدَُُجَـاءَُُإِنُُْفـَلَازمُِ  71

70. The ِاللا زم (compulsory) is when after a مخد   حخرحف  (medd letter)13 

 there is a  in both states (i.e. while continuing reading or stopping) and is lengthened for six  سخاكِن
counts (الط وحل). 

 بـِكِـلْـمَـةُُِجُـمِـعَـاُإِنُُْمُـتَّـصِـلااُ هَـمْـزَةُُِقـَبْـلَُُجَـاءَُُإنُُْ:وَوَاجِــبُ  71

71. The الحوخاجِب [required lenghtening] is when it (the الحمخد   حخرحف  or medd letter) comes before a hamzah, 

joined (meaning a medd letter is followed immediately by a hamzah) if they are together in one word. 

 مُسْـجَـلاَُُوَقْـفاـاُالسُّكُـونُُُعَـرَضَُُأَوُْ مُـنْـفَـصِـلاَُُأتَـَـىُإِذَاُ:وَجَـائــزُ  72

72. The ِالجحخائز [allowed lengthing] is when it occurs separately (meaning when the medd letter and  
the hamzah meet but in two different words(. 14 

or (another type of lenghtening when) stopping on a phrase due to a temporary sukoon ( عارض مد  ). 

                                                           
13ُThe “medd” letters or المدُ ُحروف  are: the alif preceded by a fathah, the ya’ saakinah preceded by a kasrah, and the wow saakinah 
preceded by a dhammah.  Anytime any of these three letters occur under these conditions, it is a “medd” letter, which means a 
lengthened letter.  
14ُThis medd (lengthening) occurs when the الْمَدُ ُحَرْف  is the last letter of the first word and the hamzah is the first letter of the 
second word.   
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The Chapter on Knowing the Stops and Starts  ُاءِ  الحوخقحفِ  مخعحرفِخةِ  بخاب (وخالِابحتِدخ ) 

 

ـدَُ 73 عْ ـَ ـْدِكَُُوَب ـَجْـوِي ـحُـرُوفُُِت لْ ــنُُْلَبـُـدَُّ لِ ـوُقـُـوفُُِمَعْـرِفـَةُُِمِ  الْ

73. And after (having the knowledge of) the tajweed of the letters, 

It is without doubt necessary to have the knowledge of the stops 

 وَحَـسَــنُُْوكََـــافُ ُتـَـامُ ُثـَلاثَـَةاُ إِذَنُُْتـُقْـسَـمُُُوَهْــيَُُوَالِبـْتـِـدَاءُِ 74

74. and the starts. And they (meaning the stops and starts ) are thus divided into 

three (categories):   تخام (complete stop/start),   كخاف (sufficient stop/start) and حخسخن (good stop/start) . 
عَـلـُقُ  يـُوجَـدُُِلـَمُُْفـَـإنُُْتـَمَُُّلِمَـاُوَهْـيَُ 75  فَابـْتَـديُ_ُمَعْـنـَىاُُكَــانَُُأَوُُْتَـ

75. They (all three) refer to what is complete (a stop that is complete in meaning), then if there be 
no attachment (to what comes after it in meaning or grammar then this stop is تام وقف ) 

or )when)  there is an attachment in meaning (this type of stop is كاف وقف ), then start (with what follows). 
 فَالْـحَـسَـنُُْجَـــو زُُْالآيُُِرُؤُوسَُُإِلَّ فَامْنـَعَـنُُْ:وَلَفْـظاـاُفَالْكَـافِـي،ُفَالتَّـامُ، 76

76. The complete الت ام [stop]15 and  الحكخافِح –the sufficient [stop]16, and  in grammar [if there is an 
attachment to what comes after in meaning and grammar], then it is forbidden (to start with what 

follows), 

 Except when stopping at the end of an aayah then it is allowed (to start with the beginning of the next 
ayah).  For then it is 17 الححخسخن 

                                                           
15ُ The complete stop( الت ام) is the stop that has no attachment to what comes after in meaning or grammar. 
16ُ The sufficient stop ( الْكَافِيُُْ ) is attached to what comes after in meaning, but not in grammar. The rule for these two stops (the 
complete stop and the sufficient stop) is that it is allowed to stop and then start with that which comes next. 

17   The rule for الححخسخن is that it is good to stop on it, but not good to start on what follows it except if the occurs to be at the end 
of an aayah then it is allowed to start with what follows, because stopping at the end of an aayah is sunnah. 
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ـرُُ 77 يْ ـ ـاُوَغَ ،ُ:تـَمَُُّمَ ـح  ـيْ بِ ـَـهُُُقَ بْـلـَهُُُـبْـدَاوَيَُُمُضْـطـَرًّا،ُألْـوَقْـفُُ وَل  قَـ

77. That which is not complete is repulsive (قخـبـخيحح ) [stop],  

And there is the compelled (or forced)18 stop for which the reciter should start [afterwards]with 
what preceded it.  

قُرْآنُُِفِيُوَلَيْسَُ 78  سَـبـَبُُْلـَـهُُُمَــاُغَيْـرُُُحَـرَامُ ُوَلَُ يَجِـبُُْوَقْـفُ ُمِـنُُْالْ

78. There does not exist in the Qur’an a stop that is necessary  

nor a stop that is prohibited  except for a reason (for its prohibition). 

The Chapter on the [words written] Separated and Joined   ُوخالحمخوصُولِ  الحمخقحطُوعِ  بخاب) ) 

 أتَـَىُقـَدُُْفِيمَـاُالِإمَـامُُِالْمُصْحَـفُُِفِـي وَتـَاُوَمَوْصُـولُ ُلِمَقْطـُوعُ ُوَاعْـرِفُْ 79

79. Know the الحمخقحطُوحع [those written separately as two different words]and the خوحصُوحل
 those words] الم

written as one word] and the التخاء (the female هاء which is written as ت )  

In the Qur’anic copy of the Imam (referring to the Uthmani script) in what follows. 
 إِلَُّإِلـَـــهَُُوَلَُُمَـلْـجَـأَُُمَـــعُْ لُأنُُْكَـلِـمَـاتُ ُبـِعَـشْـرُُِفَاقْطـَعُْ 81

81. Separate in ten words " لاخ  أخنح"  (meaning the words are written separately as two words in ten 
places which are): with إِلاَّ  إلِخهخ  لاخ  ,19 مخلحجخأ  20, 

عْـبـُدُوا 81  عَلـَىُتَـعْلـُواُيَدْخُلْـنَُُتُشْـرِكُُْيُشْركِْـنَُ لَُُهُـودَُُثاَنـِيُياَسِـيـنَُُوَتَـ

 ,(aayah 26) سورة هُوحد and the second place in (aayah 70) سورة يخاسِينح  in تخـعحبُدُوحا .81

نخ   ركِح تخحِنخة) يُشح ركِح  ,(14: سورة الحمُمح خُلخنَّ   ,21  تُشح عخلخى تخـعحلُوحا ,22 يخدح  23, 

                                                           
18ُ Some reasons for a compelled or forced stop are sneezing, coughing, or an unanticpated running out of breath. 
وْبَة 19ُ  118 : سورة التـَّ
 14: سورة هُوْد 20ُ
21

 26 : الحج سورة 
22  24 : سورة   الحقخلخم
خَان  23ُ  19 :سورة الدُّ
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 مَّـاُوَعَـنُصِـلُُْوَالمَفْتـُوحَُُباِلرَّعْـدُِ مَّــاُإِنُأَقـُــولَُُلَُُيَـقُـولـُواُلُأَنُْ 82

يخـقُوحلُوحا لاخ  أن .82 أخقُـوحلُ  لاخ   ,24   25  ; and (separate the words) "امَّ  إِن"  [with a kasrah on the hamzah] 

in ةسور  الرَّعحد  (aayah 40), 26  and join the " مخا أخنح"  with a فخـتححخة )on the hamzah)27; and (the words) “ مخا عخنح " : 
 أَسَّـسَـاُمَّــنُُْأَمُالْمُنَافِقِـيـنَُُخُـلْـفُُ وَالن سَـاُبِرُومُ ُمَـاُمِـنُُْاقْطَعُـواُنُـهُوا 83

83. separate in 28 نُـهُوحا(and write separately) " مخا مِنح"  in 28 :سورة الر وحم and 25:الن سخاء    

and there is a difference [in the copies of the Qur’an as to whether the word " مخا مِنح"   is written 

خ  or] in مقطوعة " مخنح  أخمح " (and separate) 10: سورة الحمُنخافِقِينح  in  29 أخسَّسخ(as well as in) 

ـوحَُُلَّـمُُِوَأَن مَـاُحَـيْـثُُُوَذِبـْحُ ُالن سَـاُفُص لَـتُِ 84 ـتُ ــاُإِنَُُّكَـسْـرُُُالمَفْ  مَ

بحح and (aaayah 109) سورة الن سخاء  ,(aayah 40) سورة ف ص لختح  .84  (and separate) ,(aayah 11 سورة الصَّافَّات .i.e) الذ 
"مخا حخيحثُ " ,30 

"لخح  أخنح "  with a فخـتححخة (on the hamzah)31, and (write separate) " َّمخا إِن"  with the رخة  (on the hamzah) كخسح
عَـامَُ 85  وَقـَعَـاُوَنـَحْـلُ ُالنـْفَـالُُِوَخُـلْـفُُ مَـعَـاُيَدْعُـونَُُوَالمَفْـتـُوحَُُالَنْـ

85. In سورة الأخنحـعخام (aayah 134) and (separate) "مخا أخنَّ "  with the فخـتححخة (on the hamzah) in  عُوحنخ  both of يخدح
them; 32 

It differs33 in الأنفال سورة  : 41 and 95 : سورة النَّححل. 
 صِـفُُْوَالْوَصْـلَُُبئِْسَمَـاُقـُلُُْكَذَاُرُدُّوا وَاخْـتـُلِـفُُْسَـألَْتـُمُـوهُُُمَـاُوكَُـلُ  86

                                                           
أَقُـوْلُُُلَُ and in aayah 105 for 169 : سورةُالأعراف 24ُ  in the same surah 
25ُ There is one place not mentioned in the poem in which there is a difference in the copies of the Qur’an as to whether the 
word "ُْلَُُأَن"  is written separately or joined [ الأنبياءُسورة which is in [ ألا   . All the remaining places the word "ُْلَُُأَن"  are written joined).  
26ُ All the remaining places the words "ُْمَاُإِن"  are written joined together: اإمُ   
27ُ These two words are always written joined (موصولة) as أم ا. 
28

الأعرافُ   177 : سورة 
وْبَة 29ُ  109: سورة التـَّ
30

 ُThese two words occur only two times in the Quran, both in surah Al-Baqarah, and both times they are written as two 
separate words. 
31ُ These two words are written as two separate words wherever they occur in the Quran. 
32ُMeaning in  ُ62:سورة الْحَج and 30:سورة لُقْمَان. 
33

 ُThere is a difference in the different copies of the Qur’an as to whether "َُّمَاُأَن"  is written joined or separately in the words in 
the aayaat that follow.  
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86. And [separate in writing] "  مخا كُل"  in  ُ34 سخأخلحتُمُوهand it differs35  

in  رُد وحا 36 and likewise (there is a difference as regards to the words) بئِحسخ  مخا in 37 قُلح  بئِحسخمخاand (the 

places where the words "مخا بئِحس"   are written)  joined are as follows: 

لـُواُاشْتـَهَـتُُْأَفَضْتـُمُُُأُوحِـيُْ :اقْطَعَـاُمَـاُفِـيُوَاشْتـَرَوْاُخَلَفْتُمُونِي 87  مَـعَـاُيَـبـْ

تُمُوحنِ  .87 لخفح 38حٌ خخ  and  تـخرخوحا اشح  39. Separate (the words)  " مخا فِح"  in  تُمح   ,40 أوُححِيخ 41 أخفخضح , in 42 تـخهختح    and both   اشح
لُوخكُمح "  ,43  ليِخبـح

عَـلْـنَُُثـَانـِي 88  صِــلاَُُوَغـَيْـرَهَاُشُعَـرَا،ُتَـنْزيِـْلُُ كِـلاَُُرُومُ ُوَقـَعَـتُُْفَـ

88. The second    فخـعخلحنخ  44, also in  (61: سورة الحوخاقِعخة) وخقخـعختح, in 28: سورة الر وحم, 

both places in (30: سورة الز مخر) تخـنحزيِحل and in 147 : سورة الش عخرخاء and join what is besides these 
(occurrences). 

 
نَمَـا 89 عَرَاُفِي وَمُخْتـَلِـفُُْصِـلُُْكَالنَّـحْـلُُِفأَيَْـ  وُصِـفُُْوَالن سَـاُالَأحْـزَابُُِالشُّ

                                                           
إبراهيمُسورة 34ُ  : 34 
35ُThe difference is in the different copies of the Qur’an as to whether the words " ُمَاُكُل"  are written joined as one word or 
separately as two words. 

النساء سورة  36  : 91.  There are three other places which are not mentioned in this poem that are written differently in the various 
copies of the Qur’an for the word "  مخا كُل" . Another scholar, Sheikh Ibraheem As-Samanoodiyy wrote in the following lines 
explaining further: 

ا   تدخخخلخ  وخألُحقِيخ  رُد وا جخا وخخُلحفُ    فُصِلختح  سخألحتُمُوهُ  وخكُل مخ
Which means: And (separate) " ُمَاُكُل"  in ُُسَألَْتُمُوه (in ُإبراهيمُسورة : 34) and there is a difference (in the various copies of the Qur’an as to  
the word " ُمَاُكُل"  being written separately or joined) in جَاُماُكل (in ُالْمُؤمِنُون ردُُّوْاُ and (the word) (44: سورة  ماُكل  (in 91: سورة الن سَاء) and (the 
word) َُُماُكل ألُْقِي (in ُالْمُلْك دَخَلَتُماُكل and (the word)ُ(8: سورة  (in 28 سورة الأعْرَاف) 
37ُ in 93:سورة الْبـَقَرَة 
38ُ in 150: سورة الَأعْرَاف 
39ُ in 90: سورة الْبـَقَرَة 
40 ُin 165: سورة الأنَْـعَام 
41ُ in 14: سورة النـُّوْر 
42ُ in 102:سورة الأنَبِْيَاء 
43ُ Meaning in 48: سورة الْمَائِدَة and 240: سورة الأنَْـعَام. 
44ُThe second place where this word comes in 240: سورة الْبـَقَرَة. 
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89. Join "أخيحـنخما"  45 as in 76: سورة النَّححل (join as well) and there is a difference (in the copies of the 
Quran)46  described in زخاب ,42 :سورة الش عخرخاء  .78: سورة الن سخاء 61and : سورة الأخحح

 عَـلـَىُتأَْسَـوْاُتَحْزَنـُواُكَيْـلاَُُنَجْمَـعَُ نَجْـعَـلَُُأَلّـَـنُُْهُـودَُُفَإِلّـَمُُْوَصِـلُْ 91

90. Join " إِلَّح"  in سورة هُوحد (aayah 14),  نَخحعخلخ  أخلَّنح  47 , 

نَخحمخعخ  
 48, (also join)  عخلخى تخأحسخوحا  ,49  تَخحزخنُـوحا : لِكخيحلاخ  50 

 هُـمُُْيـَوْمَُُتَـوَلّـَىُمَـنُُْيَشَـاءُُُمَّـنُُْعَن وَقَطـْعُـهُـمُُْحَـرَجُ ُعَلـَيْـكَُُحَــجُ  91

91. As well as [ كخيحلاخ]in   ةسور  الححخج , in   حخرخج   عخلخيحكخ  51. And separate [in writing] 

"مخنح  عخنح "  in  ُتخـوخلىَّ  مخنح   , 52 يخشخاء  ( مخنح  عخنح   in 29:سورة النَّجحم) and (separate) " هُمح  يخـوحمخ"  53. 

ــلاَُُصِـلُُْالإمَـامُُِفِـي:ُُتَحِيـنَُ هَــؤُلَُُُوَالّـَذِيــنَ،ُهَــذَا،ُومَــالُِ 92  وَوُه 

92. (And write separately the words) " ِا مخال "هخذخ  54,  55 الَّذِيحنخ   الَّذِيحنخ  مخالِ  ) ) and  ِهخؤُلاخء (  56 (مخالِ   هخؤُلاخءِ 

(The word) “ حين ولات ” 57 is forbidden to pronounce according to the Imam as joined into one 
word. 

فْـصِـلُُِلَُُوَهـُوَيُالْ،ُ:مِـنَُُكَـذَا صِــلُُِوكََـالـُوهُـمُُْ،وَوَزنَـُوهُــمُُ 93  تَـ

                                                           
45

الْبـَقَرَةُ    115: سورة 

46  as to أ يحـنخمخا written as two words or one 
47

 48:سورة الْكَهْف ُ 
48

ألََّنُ    ُِْ  in 3:سورة الْقِيَامَة 
عِمْرَانَُُآل 49ُ  153:سورة 
 23:سورة الْحَدِيْد in لِكَيْلاَُ 50ُ
 50:سورة الَأحْزَاب 51ُ
 43:سورة النـُّوْر 52ُ
اريِاَت and 16: سورة غَافِر  53ُ  14: سورة الذَّ
54ُ In 49: سورة الْكَهْف and in 8:سورة الْفُرْقاَن 
 36:سورة الْمَعَارجِ 55ُ
 78:سورة الن سَاء 56ُ
ُص 57ُ  3:سورة 
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93. Join (the words in writing) “ وخزخنُـوحهُمح” and “ الُوحهُمح  58 ”كخ

And similarly (join) "أخلح "  , "يخا"   and "هخا"  do not separate (these from what comes after).59

                                                           
58

 ُboth in َُ3:سورة الْمُطَف فِيْن 
59ُMeaning it is not allowed to separate these words or letters in pronunciation from the words they are joined to in the writing 
of the mushaf.  For example the word الأرض there is ال followed by the noun أرض .  It is not allowed to start on this word as:  ضأر  
without the attached ال , we can only read this as one connected word: الأرض.  
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(التَّاءخات بخابُ  ) 

 The Chapter on the التَّاءخات  

َُُِهُـودَُُرُومُ ُالَعْـرَافُِ زبَـَرَهُُْباِلـتَّـاُالـزُّخْـرُفُُِوَرحَْمَـتُُ 94  الْبـَقَـرَهُُْكَــافِ

94. (The word) “رخحمحخت” in سورة الز خحرُف (two places)60 is written [ in the Uthmani script] with an open 
"ت" meaning) تخاء  and not with a هخاء like "ـة/  ة" ) 

(and likewise in) كخاف ,73: سورة هُوحد ,50: سورة الر وحم ,56: سورة الأخعحرخاف ( مريم سورة :2) and 217: سورة الحبـخقخرخة. 
 ــمُ هَُُالـثّـَانُُِعُقُـودُُُأَخَيْـرَاتُ ُمَعاـا إبـْرَهَــمُُْنـَحْـلُ ُثـَلاثُُُنعِْمَتـُهَـا 95

95. (Also written with a تخاء is the word) is "نعِحمخت"  61 and the last three (places) in 63 ,72: سورة النَّححل, 
114 and the last two (places) in 34 ,28: سورة إبراهيم. 

and the second (place) in الحعُقُوحد (i.e. 11: سورة الحمخائدِخة, where it is mentioned with the word) " َّهخم"  

 وَالـنُّــورُُِبـِهَـاُلَعْـنـَتَُُعِـمْـرَانَُ كَـالـطّـُورُُِفـَاطِــرُ ُثـُمَُُّلُقْـمَـانُُ 96

96. (Likewise the word "نعِحمخت"  ) in 31: سورة لُقحمخان, then in 3: سورة فخاطِر as is the case with 
 ;29: سورة الط وحر 

and رخان آل عِمح "لخعحنخت" ( تخاء also written with a) and 103 : سورة   in it (meaning رخان آل عِمح   (61: سورة 
and in  8: النـ وحر سورة 

 يُخَـصُ ُسَمِـعُُْبِقَـدُُْمَعْصِيَـتُُْتَحْريِـْمُُ الْقَصَـصُُْعِمْـرَانَُُيوُسُـفَُُوَامْـرَأَتُ  97

97. And (also written with a تخاء ) "امحرخأخت"  in سورة يُـوحسُف (in two places aayah 30 and 51), 
رخان آل  عِمح  9: سورة الحقخصخص ,35 : سورة 

and  ريمح "مخعحصِيختح " ( تخاء also written with a) And ,(in three places in aayah 10 and 11) سورة التَّحح  in سورة 
 .and 9 8: المجادلة

                                                           
60

الزُّخْرُفُ   32 : سورة 

61ُ meaning in 231: سورة الْبـَقَرَة 
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 غـَافِـرُُِوَأُخْرَىُوَالنـْفَـالُُِ,كُــلااُ فـَاطِـرُُِسُـنَّـتُُْالدُّخَـانُُِشَـجَـرَتَُ 98

98. And (also written with a تخاء ) "شخجخرخت"  in 43: سورة الد خخان, all (of the words) "سُنَّت"  in سورة فخاطِر, 
(aayah 58) of سورة الأخنحـفخال and the last (occurrence) in 85: سورة غخافِر. 

 
 وكََلِـمَـتُُْابـْنَـتُ وَُُبقَِـيَّـتُُْفِطـْرَتُْ وَقـَعَـتُُْفِـيُجَـنَّـتُ ُعَيْـنُ ُقـُرَّتُُ 99

99. And (also written with a تخاء ) "عخينح   قُـرَّت"  62and "جخنَّت"  in  وخقخـعختح (i.e. 87: سورة الحوخاقِعخة),  

"فِطحرختح " "بخقِيَّت" ,63  "ابحـنخت" , 64   65 and " كخلِمختح"  
 عُــرِفُُْباِلـتَّـاءُُِفِيْـهُُِوَفـَرْدااُجَمْعاـا اخْتُلِـفُُْمَـاُوكَُلُُُّالَعْـرَافُُِأَوْسَـطَُ 111

100. In the middle of سورة الأخعحرخاف (aayah 137), and all that on which there is difference (in the 
copies of the Qur’an) 

in terms of being plural or singular is known to be (written) with a  تخاء .

                                                           
62ُ in 40: سورة الْقَصَص 
63

 ُin 30:سورة الرُّوْم 
64ُ in 86:سورة هُوْد 
65ُ in 12:سورة التَّحْريِْم 
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The Hamzah Al-Wasl Chapter   ُالحوخصحلِ  همخحزِ  بخاب) ) 
 

 يـُضَـمُُْالفِـعْـلُُِمِـنَُُثاَلـِثُ ُكَـانَُُإنُْ بِضَـمُُْفِعْـلُ ُمِـنُُْالْوَصْـلُُِبِهَمْزُُِوَابْدَأُْ 111

101. Start on the hamzah al-wasl (at the beginning of a verb) with a ضخمَّة 
if the third letter of the verb has a a ضخمَّة 

 وَفِــيُكَسْرَهَـاُالـلاَّمُُِغَيْـرَُُلسْمَـاءُِ وَفِـيُوَالْفَتْـحُُِالْكَسْـرُُِحَـالَُُوَاكْسِرْهُُ 112

102. And (start the وخصحل   همخحزخة ) with a kasrah (when the third letter of the verb has) a رخة  . فخـتححخة or كخسح
and in the الأخسْحخاء (i.e. nouns) other than the اللاَّم (i.e. other than those starting with the definite 

article " أخلح"  ) start it (the hamzah al-wasl) with a kasrah , and in: 
ـةُُِمَـعَُُابـْنُ  113 نَ ـْ ـنُُِامْـرِئُ ُاب ـيْ نَ نـَتـَيْـنُُِمَـــعَُُوَاسْــمُ ُوَامْــرَأةُ  وَاثْـ  اثْـ

103. (and start the irregular nouns also with a رخة ِ  ,امحرئِ ,ابحـنخة together with ,ابحن (:and they are كخسح  ,اثحـنـخينح
ِ  together with اسحم , امحرخأخة . اثحـنختـخينح
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Stopping on the Ends of Words Chapter  ُلِمِ  أخوخاخِرِ  عخلخى الحوخقحفِ  بخاب (الحكخ ) 
 

 حَـركََــهُْالُُْفـَبـَعْـضُُُرمُْــتَُُإِذَاُإِلَّ الحَـركََـهُُْبـِكُـلُ ُالـْوَقـْفَُُوَحَـاذِرُِ 114

104. Beware of stopping with a full vowel  
except if you are applying الرَّوحم then (pronounce) a portion of the vowel 

 وَضَــمُُْرَفْــعُ ُفِـيُباِلضَّـمُ ُإِشَـارةَاُ وَأَشِــمُُْبـِنـَصْـبُ ُأَوُُْبـِفَـتْـحُ ُإِلَّ 115

105. Except ( meaning you are not allowed to stop with الـرَّوحم) on the ـة  and ; مخنحصُـوحب or its فخـتححخ
apply شْحخام حٌ   الِإ

[by] showing  a ضخمَّة (of the lips) in the case of (the last letter having a) الرَّفحع or ضَّمَّة. 
قَـضَّـىُوَقـَدُْ 116 مَـهُُْنَظْـمِـيَُُتَـ  تـَقْـدِمَـهُُْنُِالـقُـرَاُلـِقَـارِئُُِمِـن ـي المُقَـد 

106. My poem of this introduction has come to an end 

 from me to the recitor of  the Quran I give (this poem) as a present. 
يَاتُـهَـا[ 117  ]66 باِلرَّشَـدُُْيَظْفَـرُُْالتَّجْوِيـدَُُيُحْسِـنُُِمَـنُْ الْـعَـدَدُُْفِـيُوَزاَىُ ُقـَـافُ ُأَبْـ

107. Its verses are قخاف (i.e. a hundred) and زخاي (i.e. seven) in number, 67 
whosoever beautifies recitation with ويِحد  .will truly gain true guidance التَّجح

                                                           
66ُ The two lines that are in red and in brackets (107 and 109) are additions by some scholars and are not found in the original 
manthoomah (learning poem).  

67  The Arabs before had the custom of representing numbers with letters. 
ـلخـمُـن  حُـط ي  هخـوَّز  أخبْحخد) ـعحـفخـص  كخ ـخخـذح   قخـرخشخـت  سخ خٌ (ضخـظخـغح   ثخ  

The letter Its no. The letter Its no. The letter Its no. The letter Its no. 
 400 ت 60 س 8 ح 1 أ

 500 ث 70 ع 9 ط 2 ب

 600 خ 80 ف 10 ي 3 ج

 700 ذ 90 ص 20 ك 4 د

 800 ض 100 ق 30 ل 5 هـ

 900 ظ 200 ر 40 م 6 و
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 وَالـسَّــلَامُُُبـَعْــدُُُالـصَّـلَاةُُُثـُـمَُّ خِــتَــامُُُلـَهَـاُللُُِوَالـحَـمْـدُُ 118

108.“All Praise is due to  Allah” for the conclusion to it (this poem) as well 

And thereafter the peace and blessings be:  
 ]مِـنْـوَالـِـهُُِوتـَابـِعِـيُوَصَـحْـبـِهُِ وَآلـِهُُِالمُصْطـَفَـىُ ُالنَّـبـِيُ ُعَـلـَى[ 119

109. On the chosen Prophet , his family,  
and his companions, and those who follow his example.
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 (some other tajweed rules from other scholars) تختِمَّات

(الححخرخكخاتِ  إِتْحخامُ )  Completion of Vowels 
الدخمشقي الشخافعي الطخيبي إبراهيم بن الدخين بدر بن أحمد بن أحمد الدخين شهاب المقرئ العلامة من  

 

 ضَـمَّـاُالشَّـف ـت ـيـنُُِبـِض ــمُ ُإل يـَتـِمَّـاُفـَلـنَُُْمَـضْـمُـومُ ُوكَُـلُُّ 1
1. Every (letter which has a) dhammah is not complete 

except by circling of the two lips, a complete circle. 

 افـْهَـمُُِباِلـفَْتْحُُِوَالْمَـفـتْـُوحُُُيـَتـِمُُّ للِْـفَمُُِباِنـْخِـفَاضُ ُانـْخِـفَـاضُ ُوَذُوا 2
2. And (similarly) the  انَفاض (kasrah) is by lowering of the jaw 

completely; and the فتحة is by opening of the mouth, therefore understand this. 

 الحـركـهُُْأَصْـلُُِمَخْـرَجُُُيـَشْـركَُهَا مـحَُـرَّكَـهُُْتَكُـنُُْإِنُُْالـْحُـرُوفُُُإِذُِ 3
3. If the letters have a vowel on them, 

then associated along with it (vowel) is the original articulation point of that vowel. 

 عُـرِفُُْالـذِيُمَخْـرَجِهَاُفِـيُوَالْيَاءُُ الألَـِفُُْوَمَخْـرَجُُُالـْوَاوُُِمَخْـرَجُُُأَيُْ 4
4. meaning the articulation points for the الواو [for the dhammah] and articulation point for the الألف 

[the fathah] 

And the الياء [for the kasrah] from its articulation point that is known. 

 مُـحَق ـق ـاُكُـنُُْباِلضَّـمُ ُشِـفَـاهُـهُُ تـَنْطـَبِقَـاُلـَنُُْالْقَـارِئَُُتـَرَىُفإَِنُْ 5
5. If you see any recitor not applying  

his lips with the الضمة , as it should be complete and accurate; 

 مُـتـَمَّـاُبـِهُُِالنُّطـْقُُُوَالـْوَاجِـبُُ ُضَـمَّـاُمَـاُمُـنْـتـَقِـصُ ُبأِنَّـَـهُُ 6
6. Because his الضمة is incomplete 

And it is required to pronounce it completely. 

 تُصِـبُُْافـْهَمْـهُُُمِنْـهُمَاُكُـلُ ُإِتْمَـامُُ يَجِـبُُْكَـسْـرُ ُوَذُوُفَـتْـحُ ُذُوُكَـذَاكَُ 7 
7. Similarly it is a requirement for the فتحة and the ضمة. 

to complete (the vowel for) each one of them. Understand this to achieve correctness (in recitation).  
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خِيمِ  مخرخاتِبُ ) تِعحلاخء لِحرُُوفِ  التـَّفح (الِاسح   
The levels of  ِخِيم تِعحلاخء for the letters of التـَّفح  الِاسح

بالمتولي الش هير, الله عبد بن أحمد بن محمد الش يخ العلامة من  
هُـمُُْالـْمُفَـخَّمَـاتُُُثـُمَُّ 1  وَهِـيـَهُُْثـَـلَاثُ ُمَـرَاتـِبُ ُعَـلـَى آتـِيـهُُْعَـنـْ

1. Then the vearlized (letters of tafkheem) ones come 
at the three levels and they are: 

 سَـاكـِنـُهَـاُقـَبْـلـَهُُُمَـاُوَتـَابـِعُ  مَـكْـسُورهَُاُمَـضْـمُومُهَاُمَـفْتُوحُهَا 2
2. The one with a فتحة, then the dhammah, then the kasrah, 

And the saakin [voweless] follows what preceded it. 

بْلِـهُُِمِـنُُْأتَـَىُفَمَـا 3  الْحَـركََهُُْبتِـِلْكَُُمُشْكَلااُُفـَافـْرِضْـهُُ حَـركََهُُْمِـنُُْقَـ
3. So what came before it in a vowel 

Then assume for it that vowel (preceding it-as far as rank of tafkheem) . 

 ألَـِفُُْدُونُُِمِنُُْالْمـفَْـتـُوحُُُوَبـَعْـدَهُُ الألَـِفُُْمَعَُُمَفْـتـُوحُهَـاُبـَلُُْوَقِـيلَُ 4
4. And it is said, “No, they are: (the ranks) the fathah (فتحة) followed by an alif 

And after it is a fathah (فتحة ) without an alif. 

 ذِكْــرُهَـاُأتَـَاكَُُخَـمْـسُ ُفـَهَـذِهُِ مَكْـسُـورهَُاُسَـاكِنـُهَـاُمَضْـمُومُهَـا 5
5. The one with the dhammah (ضمة), the voweless (ساكن), then one with the kasrah (كسرة) 

So that is five, its mention came to you.” 

 الْمُسْتـفَِـلَهُُْمِنَُُقَطـَعاـاُفـَخِيـمَـةُ  مَنْـزلِهُُْبـِأَدْنـَىُتـَكُـنُُْوَإِنُُْفـَهْيَُ 6
6. And if it is in the lowest level, 

7. It has tafkheem, cut off from istifal (استفال) [lowering of the tongue]. 

هَـا رَقِـيـقَـهُُْإِنّـَهَــاُيـُقَـالُُُفـَـلاَُ 7  الـْحَقِيـقَـهُُْهِيَُُتـِلْكَُُكَـضِـدَّ

8. So it cannot be said it has tarqeeq (attenuation), 
Like its opposite, that is the truth. 
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عِ  وبخـعحضهُم بالإفراد القر اء بعض قرأها التي الحمُؤخنّـَثخةُ  الحكخلِمخاتُ ) (بالجخمح  The feminine words 
which some of the ways of reading read in singular form and others in plural 

بالمتولي الش هير, الله عبد بن أحمد بن محمد الش يخ العلامة من  
 

 فـَادْرُُِفـَبـِتـَاءُ ُوَفـَرْدااُجَـمْـعاـا يَجْـرِيُالْخِـلَافُُُفِـيـهُُِمَـاُوكَُـلُُّ 1
1. And all in which there is a difference are as follows:  

In regards to the singular and plural (words) then know it by the تاء. 

 فَـتـَىُياَُوَالْعَنْـكَبُوتُُِيـُوسُـفَُُفِـي أتَـَـىُوَءَايـَـاتُ ُجِـمَــالَتُ ُوَذَا 2
2. The word "جَخخالخت"  in ( المرسلات سورة ) and "ءايخات"  occurs in 

يوسف سورة   and  .O lad , سورة   العنكبوت

 مَـعَـاُبـِيـُونـُسَُُثـُمَُُّأنَـْعَـامِـهُِ مَـعَُُالطّـَولُُِفِـيُوَهْـوَُُوكََلِمَـاتُُ 3
3. The word "كلمت"  and it is in الطول ( غافر سورة ) along with 

الأنعام سورة , then two places in يونس سورة  

 فُص ـلـَتُُْوَثمَـرََاتُ ُفـَاطِـرُ ُفِـي وَبـيَ ـنـَتُُْسَبـَأُُْفِـيُوَالْغـُرُفـَاتُِ 4
4. The word "غرفات"  in سبأ سورة  and "بخـيـ نخت"  

in surah رفاط  and "ثَخخرخت"  in فصلت سورة  

 الْمَعَـانـِيُفـَعُُِوَالطّـَولُُِيـُونـُسَُ ثـَانِيُوَخُـلْـفُُُالْجُـبُ ُغَيـَابـَتُِ 5
5. The word " ِب غخيخابخت "الجحُ  (both places in يوسف سورة ) and there is a difference (between the different copies 

of the Qur’an) in the second 

[occurence in] يونس سورة  and الطول ( غافر  ) so understand their meaning. 68

                                                           
68ُ The difference mentioned here is in regards to the ناء either writtenُ as a  ت or ة.  These lines of poetry are considering a completion of 
compliment to line 100 of Al-Jazariyyah poem in which Imam Al-Jazaree stated that all words which end in ة are written as ت when there is a 
difference in the different qira’aat as to whether the word is read in the singular or plural form.  This poem lists all of those words.  
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نِ  فِ  تخـنحبِيهخات  ) (الأخدخاءِ  حُسح  

Precautions to take when in embittering performance [of recitation]  

الس خ اوي الصمد عبد ابن محمد بن علي الجسن أبو الد ين علم العلامة الإمام من  
 

 الِإتـْقَــانُُِأئَـِمَّـةَُُشَـأْوَُُوَيـَرُودُُ الْقُـرْآنُُِتـِلَاوَةَُُيـَرُومُُُمَـنُُْيـَـا 1
1. O you who desires to read the Quran, 

And intends thereof to be among the scholars who aim for mastery 

 لـِوَانُُِفِـيــهُُِمَـدَُُّلَُُمَـاُمَـدَُُّأَوُْ مُفْـرِطااُمَـدًّاُالتَّجـوْيِدَُُتَحْـسَـبُُِلَُ 2
2. Do not consider of tajweed to be extravagant in a lengthening (medd) 

Or to make a lengthening (medd) in a place where there is no color (trace) of it. 

 كَالسَّكْـرَانُُِالْحَـرْفَُُتـَلـُوكَُُأَنُُْأَوُْ هَمــْزَةاُُمَـدُ ُبَـعْـدَُُتـُشَـد دَُُأَنُُْأَوُْ 3
3. Or to put a shaddah on the hamzah after a medd letter.  

Or to chew the letters like one is intoxicated. 

 الْغـَثَـيـَانُُِمـنَُُِسَامِـعُهَـاُفَـيـَفِـرَُّ مُتـَهَـو عااُبِهَـمْـزَةُ ُتـَفُـوهَُُأَنُُْأَوُْ 4
4. Or to pronounce the hamzah between a hamzah and ‘ayn عين (a very sharp and deep sound)  

So that the listener runs away from nausea. 

 الْمِـيزَانُُِمُـخْـسِـرَُُتـَكُُُوَلَُُفِيـهُِ طـَاغِياـاُتَكُُُفـَلاَُُمِيـزَانُ ُلِلْحَـرْفُِ 5

5. Each letter has its balance so do not transgress 
in it, nor make any deficiency in the balance. 
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